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1. NAČO  SLÚŽI SLOVOTVORNÝ SLOVNÍK JAZYKA?

Ktoré zo slov spovednica a spovedelnica je  správne, resp. spisovné a prečo? 

Ako vznikli slová muchotrávka, valibuk, pecivál, trasorítka?

Aký je rozdiel medzi slovesami maľovať, omaľovať a vymaľovať, triasť a potriasť?

Ak ste sa pokúsili odpovedať na uvedené otázky, možno ste siahli po výkladovom slovníku. Nie je ničím výnimočným, ak aj dlhoroční používatelia jazyka sú nútení z času na čas siahnuť po rôznych typoch slovníkov, aby si overili spisovnosť, resp. adekvátnosť istých jazykových javov. Vo všeobecnosti sme si však zvykli klásť dôraz na gramatické a pravopisné pravidlá, a tak vyhľadávať príslušné lexikografické práce. No nie zriedkavo sa v reči hovoriacich objavujú chyby a otázky súvisiace s tvorením slov. 

Napríklad spovedelnica, často sa objavujúce slovo v reči hovoriacich, je nespisovné. V tomto prípade ide o pomenovanie označujúce „miesto, kde sa spovedá“, teda správne spovednica (bez nadbytočného –el). Táto otázka by sa dala vyriešiť prostredníctvom výkladového slovníka alebo pravidiel slovenského pravopisu vylučovacou metódou, t. j. ak sa tvar „spovedelnica“ v slovníku nenachádza, je nespisovný. 

Čo však v prípade slovotvorne motivovaného slova valibuk alebo pecivál? Slovo „pecivál“ nie je súčasťou  Krátkeho slovníka slovenského jazyka (1997) a pri slove „valibuk“ nájdeme informáciu, že ide o expresívne slovo s lexikálnym významom „silák“. Deti v mladšom školskom veku však celkom dobre dokážu vnímať ešte pôvodné, slovotvorné významy týchto slov, teda valibuk je „ten, kto váľa buky“, pecivál je „ten, kto sa váľa na peci“. Príčinou je konkrétnosť myslenia a skutočnosť, že dané kompozitá sú súčasťou slovnej zásoby ľudových rozprávok a ich slovotvorný význam, teda aj spôsob vzniku, je dôležitý pre pochopenie príčiny pomenovania postavy. No výskumy ukazujú, že čítame čoraz menej (týka sa to kníh), a tak sa môže stať, že uvedené slová deti nemusia poznať a nedokážu tak dešifrovať význam týchto nie veľmi frekventovaných slov, dnes už  slov s preneseným významom. Ukážkou je napr. skutočnosť, že slovo pecivál sa nenachádza v Krátkom slovníku slovenského jazyka (op. cit.). A ak sú tieto slová súčasťou výkladového slovníka, ich slovotvorné významy, t. j. vysvetlenia, prečo sa niečo volá tak, ako sa volá, tu nenájdeme.

Vysvetľovať rozdiel medzi slovesami maľovať, vymaľovať a omaľovať sa môže na prvý pohľad zdať banálne. No uvedomovanie si odlišnosti slovotvorných významov týchto slov je rozhodujúce pri uprednostnení ich použitia ako východiskového slova na označenie obrázkov a kresieb, ktoré sa dopĺňajú farbami – maľovanka, vymaľovanka, omaľovanka. Ukazuje sa, že ani pre študentov na vysokej škole nie je vždy jednoduché vysvetliť zmenu vo význame slovesa, ku ktorému sa pridala predpona, napr. ako je to v prípade triasť a potriasť (niekoľko ráz zatriasť). No z hľadiska vyučovania slovotvorby na 1. stupni ZŠ je prefixálne tvorenie slovies dominantným slovotvorným postupom, a preto by bolo vhodné, aby učitelia mali možnosť overiť si spôsob tvorby derivátov vzniknutých prefixáciou.

Keďže princípy, na ktorých je postavená slovotvorba, nie je možné zatiaľ nikde overiť ako v prípade gramatiky a pravopisu, rozhodli sme sa zostaviť Malý slovotvorný slovník slovenčiny (ďalej MSSS),  ktorý by sa dal využiť v školskej praxi pri vyučovaní tvorenia slov na všetkých typoch škôl a mohol pomáhať bežným používateľom jazyka pri odhaľovaní príčin správnosti  tej - ktorej podoby slova. Tento fakt odlišuje našu prácu od priekopníckeho projektu s názvom Slovotvorný slovník slovenčiny, ktorého iniciátorom bol už nebohý J. Furdík (pozri  2004).

Doterajšie slovníky podávajú pri jednotlivých slovách údaje gramatického a štylistického charakteru, ale slovotvorných parametrov sa dotýkajú len okrajovo. Teda lexikografická práca, ktorá by o konkrétnych lexikálnych jednotkách poskytovala komplexné informácie súvisiace s tvorením slov zatiaľ neexistuje. V slovenčine však máme koreňový slovník s názvom Slovník koreňových morfém slovenčiny (2005, 2007):

Ukážka zo Slovníka koreňových morfém slovenčiny

(STUĎEN (STUĎEŇ, STUĎIEN, STUDŇ)/STUDŇ

0     studen-ý
0     > studen-o
0     >(>) na studen-o«

0     >(>) za studen-a«

0     > studen-i:ť
0     > studen-osť-ø
0     > studen-o«

0,3 > studen-o-krv-n-ý
0,3  >> studen-o-krv-n-osť-ø
0,3  > studen-o-mil-n-ý

0     studň-a
0     > studien-k-a
0     > studn-ič-k-a
0     > studien-oč:k-a
0     > studn-iar-ø
0     >> studn-iar-sk-y
0     >>> studn-iar-stv-o
0     > studn-ic-a
0     >> studn-ič-n-ý
0     > studň-ov-ý
 
Táto lexikografická práca zachytáva primárne formálnu štruktúru odvodených a zložených lexikálnych jednotiek. Môže veľmi dobre slúžiť ako ukážka súborov slov s rovnakou koreňovou morfémou (slovotvorné hniezda) a morfematickej štruktúry, no chýba tu explicitne vyjadrený slovotvorný význam odvodených slov a kompozít, z ktorého by sa malo vychádzať pri rozbore slovotvorne motivovaných slov v školskej praxi. Okrem toho spôsob tvorby takýchto slovníkov je tak prepracovaný a zároveň komplikovaný, že vyžaduje poznať takmer celú slovotvornú teóriu na vedeckej úrovni, teda ich využívanie vzhľadom na slovotvorbu je možné skôr na akademickej pôde. 

Pri tvorbe MSSS berieme ohľad nielen na výsledky lingvistického skúmania, ale i didaktického spracovania slovotvornej teórie. Slovotvorné parametre, charakteristiky motivovaného slova vyberáme na základe spôsobu vyučovania slovotvornej teórie na všetkých stupňoch vzdelávania a zachytávame  ich v poradí, ktoré umožňuje používať MSSS aj pri vyučovaní slovenského jazyka v mladšom školskom veku. Postupnosť konkrétnych parametrov je závislá aj od špirálovitého rozširovania vedomostí v jednotlivých ročníkoch základnej školy, na stredných (pozri Liptáková, 2003) i vysokých školách  (pozri Dziaková, 2003), pričom rešpektujeme najnovšie slovotvorné jazykovedné, resp. jazykovedno-pedagogické výskumy (Horecký – Buzássyová – Bosák, 1989; Furdík, 1993, 2004; Sokolová a kol., 2005, 2007). 
2. AKO SME ZOSTAVILI MALÝ SLOVOTVORNÝ SLOVNÍK SLOVENČINY.

Určite ste už boli niekedy kupovať nejaký výrobok, pričom ste potrebovali oboznámiť predávajúceho o rozhodujúcich vlastnostiach, charakteristikách kupovaného predmetu, teda o požadovaných parametroch. Napríklad pri kúpe počítača musíte vedieť, aký základný program potrebujete, či chcete zvukovú, grafickú kartu, video a pod. Vyberáte charakteristiky z danej množiny údajov. Podobne postupujeme pri tvorbe MSSS. 
Miesto slova, lexikálnej jednotky v slovnej zásobe je dané mnohými vzťahmi rôzneho druhu, teda viacerými typmi  motivácie. Pri zostavovaní MSSS vyberáme charakteristiky, údaje, ktoré sú potrebné na demonštrovanie pozície slova v rámci slovotvornej roviny, slovotvorného subsystému jazyka. Rozborom hesla v slovotvornom  slovníku odkrývame vnútornú, sémantickú i vonkajšiu štruktúru lexikálnych jednotiek. Dokonca je možné poukázať až na jedinečnosť a individualitu slova, čoho príkladom sú expresívne slová. Prostriedkom na opis týchto charakteristík je pre nás parametrizácia (pojem preberáme od J. Furdíka, 2004).

V slovenskej lingvistike využíva princíp parametrizácie aj J. M l a  c e k (1991) pri deskripcii frazém. Konkrétne pracuje s termínmi frazeologické parametre a frazeologická parametrizácia. Vo svojej štúdii (op. cit., s. 57) objasňuje vznik týchto spojení analogicky podľa Karaulovovho názvu lexikografické parametre, ktorý je určený pre oblasť slovníkového spracovania slovnej zásoby. Využívanie parametrov tohto druhu pokladáme za efektívne a osožné aj pri zostavovaní MSSS, ktorý si kladie za cieľ podávať informácie o každom hesle podobne ako ostatné jednojazyčné slovníky. Chce však ukázať tie parametre, ktoré všeobecný slovník zachytiť nemôže. Na tomto mieste by sme mohli použiť pomenovanie lexikografické slovotvorné parametre, čím by sme presne ohraničili sféru, vzhľadom na ktorú charakterizujú dané parametre vlastnosti a vzťahy tej - ktorej lexikálnej jednotky. 

Lexikografické slovotvorné parametre MSSS zachytávajú:

1. formálny a sémantický vzťah motivujúceho a motivovaného slova:  

2. a) onomaziologickú (vnútornú) štruktúru motivovaného slova, 

b) onomatologickú (formálnu, vonkajšiu) slovotvornú štruktúru motivovaného slova;

3. spôsob vzniku motivovaného slova;

4. klasifikáciu motivovaných slov do slovotvorných útvarov (slovotvorné kategórie).

Pri všetkých derivátoch a kompozitách vymedzujeme 6 parametrov:

    Heslo (motivát/nemotivované slovo)

1. slovotvorný význam

2. motivovanosť/nemotivovanosť

3. motivant (východiskové slovo)

4. slovotvorná štruktúra motivovaného slova

5. slovotvorný postup, ktorým vznikol príslušný motivát

6. slovotvorné kategórie a typy slovotvorných kategórií

Postupnosť parametrov sme zvolili vzhľadom na spôsob myslenia detí i myslenia ako takého a na plynulý prechod pri odhaľovaní slovotvorných atribútov konkrétnych lexikálnych jednotiek.  Postupujeme teda od konkrétno-fatického k abstraktnému - od vnútornej onomaziologickej štruktúry k vonkajšej štruktúre  slova.  Východiskom je slovotvorný význam slova, t. j.  na základe schopnosti zrekonštruovať kontext (kontexty), ktorý zachytáva sémantickú slovotvornú štruktúru lexikálnej jednotky a zároveň obsahuje východiskové slovo, dokážeme nájsť a vysvetliť motivačné väzby danej jednotky v slovotvornom systéme jazyka, t. j. zistiť príslušný vzťah k motivantu (motivantom). Na základe toho zistíme, ako motivát vznikol, odkrývame slovotvornú štruktúru slova a slovotvorné postupy, ktoré sa zúčastnili pri jeho tvorbe. Význam a spôsob vzniku motivovaného slova umožňujú zaradiť derivát alebo kompozitum k príslušnej pomenovacej kategórii (pozri ukážku MSSS).

Malý slovotvorný slovník slovenčiny
1.Vychádza:

a) z lingvisticko-pedagogického prístupu.  Ide o zohľadňovanie vedeckých výskumov i psychologických aspektov a voľbu postupov pri vysvetľovaní slovotvorných javov so zreteľom na vyučovanie tvorenia slov. 

b) v prvom rade zo synchrónneho hľadiska. Môžu však nastať situácie, keď slovotvorný význam slova sa odchyľuje od lexikálneho, resp. slovo sa demotivuje. Príčinou môže byť  metaforické a metonymické pomenovanie (vetroplach „ten, kto plaší vietor“ X „pobehaj“; úzkoprsý „taký, ktorý má úzke prsia“ X „posudzujúci veci z úzkeho hľadiska, obmedzený, malicherný“) alebo nezhoda slovotvorného významu pomenovania so skutočným stavom veci, čo J. Furdík (Ondrus – Horecký – Furdík, 1980 ) označuje ako falošná motivácia (veľryba „veľká ryba“ X „morský cicavec veľkých rozmerov“).

2. Zachytáva:
a) motivačné dvojice v abecednom poradí. Prioritou nie je zoskupovať motivované lexikálne jednotky do slovotvorných hniezd, ale ukázať spôsob odhaľovania slovotvorných charakteristík.
b) slovotvorný význam slova                 

c) slovotvornú štruktúru slova: tisíckorun-áčka;
        d) primárne bezprostrednú motiváciu (tisíckorunáčka „tisíckorunová bankovka“); v prípade absentujúcich členov slovotvorného radu aj medzistupňovú motiváciu (granula → *granulovať → granulovaný; slovo granulovať sa nenachádza v KSSJ, ale je potrebné z hľadiska vysvetlenia derivátu granulovaný „taký, ktorý sa *granuluje“);

e) lexikálne a motivačné homonymá, teda aj motivovanosť/ nemotivovanosť nielen lexémy, ale aj lexie (porov. J. Furdík, 1998). Na základe širšieho výskumu konkrétnych lexém v KSSJ (op. cit.) možno konštatovať, že za motivačné homonymá sa dajú považovať dve lexie jednej viacvýznamovej lexémy (motivátu alebo motivantu a motivátu zároveň), ktoré sa vyznačujú rôznym typom motivačnej intencie (o motivačnej intencii pozri Furdík, ibid.) a tvoria osobitné slovotvorné hniezdo:

granát → granátový1, 2: 1. g-ý šperk „taký, ktorý má granáty“ (adj. s významom časti a súčasti),

                                     2. g-é jablko „taký, ktorý má farbu ako granát“ (adj. s významom podobnosti),

                     (           granátový1  

     granát   

· granátový2  → granátovník „granátový strom“;

f) slovotvorné postupy, slovotvorné kategórie a typy slovotvorných kategórií;

        g) vidové dvojice v motivačnom vzťahu: kúpiť → kupovať.
3. Vymedzuje:

explicitne alternácie (zmeny hlások) a trunkáciu (vynechanie/stratu niektorých prvkov pri slovotvornej motivácii) pri každej motivácii. Alternácie zaznamenávame pri slovotvornej štruktúre a trunkované časti dávame do zátvorky pri uvádzaní motivantu.

	fínčina
	to, čo je fínske
	M
	fínsky (jazyk)
	fínč-ina; sk/č
	sufixácia
	Adj ( S., mut., nositeľ vlastnosti


	garant
	ten, kto garantuje N
	M
	garant(ov)ať
	garant
	transflexia
	V ( S, mut., konateľ


	fešák


	ten, kto je fešný 
	M
	feš(n)ý (muž)
	feš-ák
	sufixácia
	Adj ( S, mut., nositeľ vlasnosti


ZAUJÍMAVOSTI

Slovotvorné slovníky v iných jazykoch a v slovenčine


Počnúc prvými, priekopníckymi pokusmi C. A. W o l k o n s k e j a M. A. P o l t o r a t z k e j (1961), D. S. W o r t h a, A. S. K o z a k a, D. B. J o h n s o n a (1970) a A. N. T i c h o n o v a (1985) po súčasné lexikografické práce (Słownik gniazd słowotwórczych współczesnego jęnzyka ogólnopolskiego, 2001, 2004; Slovník koreňových morfém slovenčiny, 2005, 2007) doteraz neexistuje slovotvorný slovník, ktorý by zachytával pri každom slovotvorne motivovanom slove jeho slovotvorný význam, teda ktorý by podával informáciu o tom, prečo sa niečo volá tak, ako sa volá.


V slovenčine bol iniciátorom vzniku takéhoto slovotvorného slovníka popredný slovenský derivatológ J. Furdík (2004). Na základe spolupráce na Slovotvornom slovníku slovenčiny sme navrhli a rozpracovali pedagogickú verziu tohto typu slovníka (Vužňáková, 2005). 

3. Ukážka Malého slovotvorného slovníka   slovenčiny.

F
	      HESLO
  (MOTIVÁT)


	                   ST

             VÝZNAM


	MOTIVOVANOSŤ

MOTIVOVANOS

Ť
	    MOTIVANT

      
	           ST

  ŠTRUKTÚRA

         
	ST

POSTUP

 
	                       ST

              KATEGÓRIE


	f
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	fa
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	fabrička
	malá fabrika
	M
	fabrika
	fabrič-ka; k/č
	sufixácia
	S ( S, mod., zdrobnenina

	fabricky
	 tak, že N je fabrické 
	M
	fabrický
	fabrick-y
	transflexia
	Adj ( Adv, transp.

	fabrický

(výrobok)
	taký, ktorý sa robí vo fabrike
	M
	fabrika
	fabric-ký; k/c
	sufixácia
	S ( Adj,  mut., miesto 

	fabrika
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	fabrikant
	ten, kto pracuje vo fabrike
	M
	fabrika
	fabrik-ant
	sufixácia
	S ( S,  mut. konateľ   

	fabrikantský

(f-á práca)
	taká, ktorú robí fabrikant
	M
	fabrikant
	fabrikant-ský
	sufixácia
	S ( Adj,  mut., subjekt

	fabrikovať
	produkovať ako vo fabrike
	M
	fabrika
	ťabrik-ovať
	sufixácia
	S ( V, mut., nositeľ vzoru činnosti 

	fabula
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	fác
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	facka
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	fackať
	dávať facky
	M
	facka
	fack-ať
	transflexia
	S ( V, mut., nositeľ objektu deja

	fackovať
	dávať facky 
	M
	facka
	fack-ovať
	sufixácia
	S ( V, mut.,  nositeľ objektu deja

	facnúť
	raz  fackať
	M
	fac(k)ať
	fac-núť 
	sufixácia
	V  ( V, mod., momentnosť

	fáč
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	fačovať
	dávať fáč
	M
	fáč
	fač-ovať; á/a
	sufixácia
	S ( V, mut.,  nositeľ prostriedku deja 

	fádne
	tak, že N je fádne
	M
	fádny
	fádn-e; n/ň
	transflexia
	Adj ( Adv,  transp.

	fádnosť
	to, že N je fádne 
	M
	fádny
	fádn-osť
	sufixácia
	Adj ( S,  transp.

	fádny
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	fafrnok
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	fagan
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	faganisko
	veľký fagan
	M
	fagan
	fagan-isko; n/ň
	sufixácia
	S ( S,  mut., zveličovanie

	fagot
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	fach
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	fachman
	ten, kto je odborníkom vo fachu
	M
	fach, -man
	fach-man
	kvázi-kompozícia
	S ( S, mut., konateľ 

	fajansa
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	fajansový

(f-á miska)
	taká, ktorá má  fajansu
	M
	fajansa
	fajans-ový
	sufixácia
	S ( Adj,  mut., zloženie

	fajčiar
	ten, kto fajčí
	M
	fajčiť
	fajč-iar
	sufixácia
	V ( S, mut., činiteľ 

	fajčiareň
	to, čo je pre fajčiarov
	M
	fajčiar
	fajčiar-eň
	sufixácia
	S ( S, mut., účel

	fajčiarka
	žena –  fajčiar 
	M
	fajčiar
	fajčiar-ka
	sufixácia
	S ( S, mod., prechyľovanie

	fajčiarsky

(kútik)
	taký, ktorý je určený pre fajčiara 
	M
	fajčiar
	fajčiar-sky
	sufixácia
	S ( Adj,  mut., účel

	fajčievať
	opakovane fajčiť
	M
	fajčiť
	fajč-ievať
	sufixácia
	V ( V, mod., opakovanie

	fajčiť
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	fajčivo
	to, čo sa fajčí
	M
	fajčiť
	fajč-ivo
	sufixácia
	V ( S, mut., nositeľ deja

	fajka
	to, čo je na fajčenie
	M
	fajčiť
	fajk-a; č/k
	transflexia
	V ( S, mut., prostriedok

	fajkový

(tabak)
	taký, ktorý je do fajky
	M
	fajka
	fajk-ový
	sufixácia
	S ( Adj,  mut., účel

	fajočka
	malá fajka
	M
	fajka
	faj-očka
	sufixácia
	S  ( S, mod., zdrobnenina


4.  VYUŽITIE MALÉHO SLOVOTVORNÉHO SLOVNÍKA SLOVENĆINY.

 Malý slovotvorný slovník slovenčiny by mal:

a) Rozvíjať schopnosť žiakov a študentov pracovať so slovníkom ako takým.

b) Odstrániť ťažkosti (nerozlišovanie morfematickej a slovotvornej štruktúry slovotvorne motivovaného slova, abstrahovanie od sémantickej stránky derivátov a kompozít, zisťovanie smeru motivačnej intencie), vyskytujúce sa v súvislosti s osvojovaním si teórie tvorenia slov a na základe toho obohacovať a rozvíjať individuálny slovník i slovnú zásobu jazyka.

c) Poskytnúť odpovede na otázky objavujúce sa so zreteľom na individuálne potreby toho - ktorého komunikanta.

d) Slúžiť ako pomocný študijný materiál pre učiteľov slovenského jazyka na všetkých typoch škôl i ako prostriedok na tvorbu didaktických cvičení s cieľom upevňovať poznanie o formálno-sémantickej príbuznosti slov 

e) Eliminovať nepresnosti pri slovotvornej analýze toho - ktorého slova, ktoré sú spôsobené prístupom k motivovanému slovu prostredníctvom formálnej, vonkajšej binaristickej štruktúry slova.

5. ELEKTRONICKÁ VERZIA SLOVNÍKA (SLOVOTVORNÉ KATEGÓRIE A DETSKÁ REČ).

Súčasťou tejto učebnice je elektronická verzia Malého slovotvorného slovníka slovenčiny, ktorá obsahuje výber hesiel vzhľadom na  vývin detskej reči v predškolskom a mladšom školskom veku a na vyučovanie slovotvorby na 1. stupni ZŠ. MSSS teda obsahuje zdrobneniny, zveličovanie, názvy mláďat, kategórie súvisiace s prefixálne vzniknutými slovesami a niektoré kompozitá.

ZDROBNENINY 

V reči detí predškolského i mladšieho školského veku sú veľmi frekventované deminutíva. Vyplýva to jednak z myslenia detí pomenovávať zdrobneninami niečo malé, milé a príjemné; jednak ide o napodobňovanie reči dospelých, ktorí majú tendenciu pri rozhovore s deťmi používať zdrobnené tvary slov. Analogicky deti tvoria deminutíva, ktoré predtým nikdy nepočuli, a vlastné  slovotvorné – okazionálne rady, napr. hajka (vankúš „to, na čom sa hajá“) → hajočka.

NÁZVY MLÁĎAT 

Nielen u detí, ale i v reči dospelých dochádza veľmi často k používaniu zdrobnenín namiesto názvov mláďat. Uprednostňujú sa napr. pomenovania mačička, hadík, sloník  pred mača, háďa, sloníča. Už učiteľka v materskej škole však môže a mala by  pôsobiť na reč/parole dieťaťa, v tomto prípade s dôrazom na rozširovanie slovnej zásoby o názvy mláďat. Nepoužívanie pomenovaní danej slovotvornej kategórie dospelými totiž zapríčiňuje ich nepoužívanie v reči detí, a tak neuvedomovanie si rozdielu medzi deminutívami a názvami mláďat, aj keď tie sa skloňujú a tvoria v slovenčine veľmi pravidelne.

ZVELIČUJÚCE SLOVÁ

Opakom deminutív sú augmentatíva, ktoré sú rovnako blízke detskému spôsobu uvažovania  a vyznačujú sa veľmi pravidelným spôsobom tvorenia (to, čo je veľké a škaredé, je tvorené príponou –isko), čím sa podobne ako pri zdrobneninách otvára priestor pre vznik okazionalizmov.

PREFIXÁLNE TVORENIE SLOVIES 

Prefixálne tvorenie slov je jedným z najjednoduchších spôsobov slovotvornej motivácie so zreteľom na pochopenie jej fungovania v jazyku, a tak vhodným príkladom na demonštrovanie rozdielov vo význame slov, ktoré sú zapríčinené slovotvornými prostriedkami (prefixom). Preto je prefixálne tvorenie slovies v rámci slovotvornej teórie predmetom vyučovania na 1. stupni ZŠ.

KOMPOZITÁ

Kompozitá nie sú súčasťou učebných osnov, napriek tomu tu  uvádzame niektoré z nich. Už deti v predškolskom veku totiž dokážu používať a tvoriť kompozitá.  K. Čukovskij (1981) upozornil na to, že deti dokážu vycítiť pravidlá jazyka, ba dokonca ich i intuitívne využívať, a preto považuje dieťa v predškolskom veku za geniálneho lingvistu. Potvrdením Čukovského myšlienky, ktorá sa veľmi často cituje, je fakt, že bez toho, aby dieťa poznalo zákonitosti slovotvornej motivácie, tvorí množstvo okazionalizmov (zemepád „to, čo padá k zemi“). Príčinou je v predškolskom veku neznalosť všetkých uzuálnych lexikálnych jednotiek, pričom táto neznalosť robí z dieťaťa s rozvinutou potrebou komunikovať tvorcu jazyka.

Žijeme v dobe vyhľadávania informácií. V súčasnosti sme zaplavovaní takým množstvom informácií, že ich jeden človek nedokáže a ani nemôže absorbovať. Máme však mnoho možností, ako sa k informáciám dostať a ako ich vyhľadávať. Používame mobilný telefón, v ktorom už dieťa dokáže selektovať mená osôb v adresári, rýchly prístup k informáciám nám umožňujú internetové stránky, informácie nám ponúkajú médiá rôzneho druhu a pod. Jedným z prostriedkov, ako sa dostať rýchlo k potrebným informáciám v súvislosti s jazykom je slovník, preto prácu so slovníkom na základnej škole považujeme za nosnú pri demonštrovaní vyhľadávania a zároveň praktického použitia  nájdených informácií. Zároveň elektronická podoba slovníka súvisí so súčasným trendom vo vzdelávaní, t. j. s rozvojom počítačovej gramotnosti. 

6. REFLEXIA

Zhŕňame

1. Otázky súvisiace s používaním slov v bežnej komunikácii a nevhodné príklady a analýza slovotvorne motivovaných slov v školskej praxi podnietili vznik slovotvorných slovníkov. 

2. V slovenčine vzniká Malý slovotvorný slovník slovenčiny, ktorý je zostavený tak, aby zohľadňoval najnovšie výskumy v oblasti derivatológie a zároveň pedagogické prístupy k vyučovaniu slovotvorby.

3. Malý slovotvorný slovník slovenčiny obsahuje šesť základných parametrov slovotvorne motivovaných slov, ktoré by mali pomôcť učiteľom v materskej a základnej škole a žiakom pri slovotvornej analýze derivátov a kompozít a pochopiť tak fungovanie slovotvornej motivácie v slovnej zásobe a v detskej reči. Ich postupnosť súvisí so spôsobom myslenia od konkrétneho k abstraktnému, t. j. heslo, motivovanosť/nemotivovanosť, slovotvorný význam, slovotvorná štruktúra, slovotvorný postup, slovotvorná kategória. 

4. Súčasťou tejto učebnice je elektronická verzia slovníka, ktorý obsahuje slovotvorne motivované slová vybrané na základe súvislostí  s detskou rečou a myslením v predškolskom a mladšom školskom veku, t. j. zdrobneniny, zveličovanie, názvy mláďat, prefixálne vzniknuté slovesá a niektoré kompozitá. Zároveň elektronická verzia umožňuje rozvíjať zručnosť práce s počítačom na 1. stupni ZŠ.  

Premýšľame

1. Vyhľadajte zložené slová muchotrávka, hlavolam, trasorítka v Krátkom slovníku slovenského jazyka a odpíšte ich lexikálny význam.

2.   Zrekonštruujte slovotvorné významy daných slovotvorne motivovaných slov a na základe slovotvorného významu  vyznačte slovotvornú štruktúru daných kompozít. 

3. Vyhľadajte tieto kompozitá v slovníku, slovotvorné významy a štruktúru porovnajte s vlastnou analýzou.

4. Vyhľadajte v slovníku slovesá  maľovať, omaľovať, vymaľovať a na základe ich slovotvorného významu rozhodnite, ktoré zo substantív maľovanka, omaľovanka, vymaľovanka je najvhodnejšie na pomenovanie obrázkov a kresieb, ktoré sa dopĺňajú farbami.
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